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Одной из ярко выраженных тенденций современной речи становится тяготение к использованию разного рода фиксированных форм и связанных конструкций.    Предметом нашего исследования послужил новый вид речевых стереотипов, получивший название locutions-phrases, представляющий собой воспроизведение цитаций из разнообразных источников, отсылающих к социо-культурному опыту говорящих.  Регулярно воспроизводясь в речи, такие фразы-стереотипы постепенно превращаются в клише. 

Цель нашего сообщения - описать этот новый тип речевых стереотипов, выявить их специфические черты и показать их функционирование в речи на нескольких примерах из нашего корпуса.
Фразы-стереотипы являются особыми структурно-семантическими единицами языка. Это знаки вторичного образования, они не строятся, а воспроизводятся в готовом виде в процессе речи. Их специфика связана с их функционированием - употребляемая формулировка имеет смысл, лишь когда она вызывает ассоциации с другой, известной ранее формулой, то есть путем опосредованной передачи мысли. Такие аллюзии А. Рэй называет «криптоцитациями» [Rey 1997: 22]. 
Современные аллюзии содержат отсылку к общекультурным фоновым знаниям французов, к их литературным, кинематографическим и даже телевизионным традициям, к их «общемедийному» опыту. 
Фразы-стереотипы включают компоненты двух типов – постоянные, являющиеся конструктивно образующими, и переменные, со свободным лексическим наполнением, что обеспечивает сочетание в них признаков фразеологичности и синтаксичности [Величко 2012: 12-14]. С одной стороны, исследуемые конструкции похожи на лексические фразеологизмы и предложения-штампы, так как воспроизводятся в готовом виде и без каких-либо существенных изменений. С другой же стороны, фразы-стереотипы имеют схожие черты и с предложениями свободных синтаксических структур, представляя собой модель, позволяющую строить, используя различное лексическое наполнение, неограниченное количество высказываний, имеющих одно типовое значение (например, выражение превосходной степени), но разное конкретное содержание, что можно видеть на примере стереотипной конструкции «Plus…  que… tu meurs!». Лексическое наполнение свободного компонента структуры определяется темой, содержанием сообщения. Например, рекламная фраза «Le chocolat en poudre… plus corsé… tu meurs!», образованная постоянными компонентами «plus… tu meurs», включает в качестве свободного компонента прилагательное corsé. Данный пример иллюстрирует еще одну особенность функционирования фраз-стереотипов, связанную с тем, что пропуск отдельных компонентов единства не разрушает типового значения модели (ср.: «Plus romantique tu meurs», «Plus socialiste que moi tu meurs» и другие).

Фразеологический характер фраз-стереотипов определяется с помощью своеобразной «рамки», которую создают постоянные компоненты, являющиеся, таким образом, конструктивно и семантически образующими. Именно они создают, определяют конфигурацию фразы-стереотипа и являются выразителями ее типового значения. Слова, входящие в состав постоянного компонента, нельзя опустить, так как без них фраза теряет смысл. Вместе с тем, клишированная конструкция может легко изменять свою первоначальную форму и приводить к появлению многочисленных вариантов, включающих переменные (свободные) компоненты. Например, мы зафиксировали следующие конфигурации фразы, отсылающей к предупреждающей табличке на железнодорожном переезде «Un train peut en cacher un autre»: un danger /une femme / un cache-pot... peut en cacher un (une) autre; фраза «Vous avez dit…(X,Y,Z)», отсылающая к реплике Луи Жуве «Vous avez dit bizarre?» в фильме «Drôle de drame», воспроизводится в многочисленных вариантах: «Vous avez dit bizarre/eczéma/succès/incontinence fécale?»; а название  фильма Сидни Поллак «On achève bien les chevaux» стало отправной фразой для конструкции «On achève bien les…(primaires, gros, paysans)». 

Механизм использования в речи готовых фраз-стереотипов достаточно прост.  Например, из названия известного романа Габриэля Гарсиа Маркеса «Chronique d'une mort annoncée» выделяется конструкция «chronique du … annoncé», которая, как решетка, накладывается на нужное содержание, наример, «Chronique d'une victoire annoncée» [Сергеева 1999: 186]. Из названия  известного  фильма Сидни Поллака 1969 года «On achève bien les chevaux» («Загнанных лошадей пристреливают, не так ли?»), вычленяется конструкция «on achève bien les...», напр.: «En Irak, on achève bien les athlètes», «On achève bien les petites équipes» [https://www.courrierinternational.com]; известный антирасистский лозунг «Touche pas à mon pote!» породил массу вариантов, связанных с той или иной конкретной ситуацией, например, слоган «Touche pas aux 35h!», отстаивающий 35 часовую рабочую неделю. 

Фразы-стереотипы являются актуальным и интересным предметом исследования французской фразеологии, поскольку их широкое использование в речи характеризует риторику современных масс-медиа, а, значит, в значительной степени и язык нашего времени.
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